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77.

Regierungsverordnung 
vom 19. Januar 1943 

zur Vereinfachung des Verfahrens anf clem 
Gebiete des Beurkundungsrechts.

Die Regierung* des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Pássung* der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42)_:

Vládní nařízení 
ze dne 19. ledna 1943 

o zjednodušení řízení v oblasti práva osvědčo­
vacího.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. protisti*. 604), kterým 
se- prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízeni 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot, str, 42):
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§ 1.

B e g 1 ti u b i g u n g v o n L i c h t b i 1 d e rn.

(i) Einer beglaubigten Abschrift dei" 
Urkunde stehť ein Lichtbild gleich, wenn die 
zuř Beglaubigung der Abschrift befugte Stelle 
bescheinigt, dali es ein, vollstandiges Lichtbild 
der Hauptschrift ist. Die Bescheiniguhg soli 
auf das Lichtbild oder ein besonderes mit dem 
Lichtbild durch Schnur und Siegel zu verbin- 
dendes Blatt gesetzt sein, Ort und Tag der Aus- 
stellung angeben und mit Unterschrift und 
Siegel oder Stempel versehen sein. Sie soli die 
Angabe enthalten, ob die Hauptschrift eine 
Ursehrift, eine einfache oder beglaubigte Ab­
schrift oder eine Ausfertigung ist; ist die 
Hauptschrift, eine beglaubigte Abschrift oder 
eine Ausfertigung, so rnufi das Lichtbild aueh 
den Beglaubigungsveriuerk oder Áusfeřti- 
.gungsvermérk enthalten. Mangel der Haupt­
schrift, die nicht aus dem Lichtbild ersicht- 
lich sind (z. B. Radierungen), sollen in der Be- 
scheinigung angegeben werden.

(-) Ein Lichtbild einer Urkunde kanu fur 
die Erteilung einer Ausfertigung verwandt 
werden, , wenn die ausfertigende Stelle be­
scheinigt, daB es ein vollstandiges Lichtbild 
der Hauptschrift ist. Die Bescheinigung ist mit 
dem Ausfertigungsvermerk zu verbinden.

E r t e i 1 u n g v o n A u s f e r t i g u n g e n 
oder A b s c h r i f t e n v o n ů b e r- 

s e t z u n g e n.

O) Die Ausfertigung oder sanstige Ab­
schrift einer in fremder Spraehe abgefaĎten 
Urkunde, die von einem Gericht oder Notár 
verwahrt wird, ist, wenn dies den Umstanden 
nach angeforaeht . erscheint,., von , eiper. ube.r- 
setzung zu erteilen, die den Beštimmungen der 
§§ 287 ff. des Gesetzes liber das Verfahren' 
auBer Streitsachen oder des § 78 der Nota-' 
riatsordnung entspricht. Die úbersetznng ver- 
bleibt in diesem Fall zusammen mit der Ur- 
schrift in der Verwahrung des Gerichtes oder 
Notars.

(-) Die Beteiligten kbnnen veiiangen, daB 
die Ausfertigung oder sonstige Abschrift von 
der Ursehrift erteilt wird, wenn dazu ein be- 
sonderer AnlaB besteht. Gegen Ablehnung die- 
ses Verlangens ist nur eine Aufsichtsbe- 
schwerde gegeben.

§ 1.

O i ě ř o v ani foto g r a f i í.

( Ověřenému opisu listiny se rovná foto­
grafie, osvědčilo-li místo povolané k ověření 
opisu, že je úplná fotografie hlavní listiny. 
Osvědčení má býti umístěno na fotografii nebo 
na listu spojeném s fotografií šňůrou a pečetí, 
udá váti místo a den vystavení a býti opatřeno 
podpisem a pečetí nebo razítkem. Má óbsaho- 
vati údaj, zda hlavní listina je prvopis, prostý 
nebo ověřený opis nebo vyhotovení (snímek); 
je-li hlavní listina ověřený opis nebo vyhoto­
vení (snímek), musí fotografie obsahovati 
i doložku o ověření opisu nebo vyhotovení 
(snímku). Vady hlavní listiny, které nejsou 
z fotografie patrné (na př. vymazávání), mají 
býti v osvědčení vyznačeny.

(-) Fotografie listiny může býti užito pro 
vydání vyhotovení (snímku), osvědčí-li vyho­
tovující místo, že je to úplná fotografie hlavní 
listiny. Osvědčení je spojití s doložkou o ově­
ření vyhotovení (snímku).

Vydání vyhotovení (sní m k ů) 
nebo opisů z překladů.

(') Vyhotovení (snímek) nebo jiný opis 
listiny sepsané v cizím jazyku, která je 
v úschově soudu nebo notáře, jest, je-li to po­
dle okolností vhodné, vydali z překladu, který 
vyhovuje ustanovením §§, 287 a nás), zákona 
o soudním řízení v nesporných právních vě­
cech nebo § 78 notářského řádu. V tomto pří­
padě se překlad ponechá spolu s prvopisem 
v úschově soudu nebo notáře.

(-) účastníci mohou žádati, aby vyhotovení 
(snímek) nebo jiný opis byl vydán z, prvopisu, 
je-li pro to zvláštní důvod. Proti zamítnutí této 
žádosti lze podati toliko dozorčí stížnost.
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Q 9$ ó.-

Telegrafische ů b e r m i tt! u n g 
v o n U r k u n d e n.

(1) Eine Niederschrift des Auswartigen 
Amts liber die telegrafische ůbermittlung 
des Inhalts einer von einem deutschen Konsul 
aufgenommenen Urkunde durch diesen Konsul 
steht im Rechtsverkehr einer Ausfertigung 
der Urkunde gleich, v/enn sie eine mit der. An- 
gabe von Ort und Zeit der Ausstellung, Unter- 
schrift und Siegel versehene Bescheinigung 
des Auswartigen Amts enthált, daB ihr Inhalt 
dem von dem Konsul unter ausdnicklicher 
Versicherung der Vollstándigkeit und Kich- 
tigkeit íibermittelten Wortlaut entspreche 
und von ihm bestiltigc worden sei.

(2) Unter derselben Voraussefczung steht 
eine Niederschrift des Auswartigen Amts liber 
clie telegrafische ůbermittlung des Inhalts 
einer von einem Konsul beglaubigten Urkunde 
einer Zweitschrift der Urkunde, eine Nieder­
schrift liber die telegrafische ůbermittlung 
einer anderen dem Konsul vorgelegten Urkunde 
einer beglaubigten Abschrift der Urkunde im 
Rechtsverkehr gleich.

{■>) Die Niederschrift muB im Fall des Ab- 
satzes 1 ais telegrafische Ausfertigung, im 

fcFalle des Absatzes 2, Halbsatz 1, ais telegra­
fische Zweitschrift; im Fall des Absatzes 2, 
Halbsatz 2-, ais telegrafische Abschrift be- 
zeichnet sein.

§ 4.

I n k r a f 11 r e ten u n d Duře h- 
f ii h r u n g cl e r V e r ordu u n g.

■ (>) Die Bestimmungen dieser Verordnung 
gelten nur fiir die Gerichte und Notáre des 
Protektora tes.

(2) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kuridmachung iri Kraft; sie wird vom Ju- 
stizminister durchgefiihrt.

Der.Sťaatspxa-s ident:

Dr. Hácha m. p.

Der V o r s i t z e n d e der R e g i e r u n g' 
und J n s t i zun i n i s t ( : r:

Dr. Krejčí m. p.

Telegrafické s d ě 1 e n í Msti n.

(i) Protokol zahraničního úřadu o sdělení 
obsahu listiny, sepsané německým konsulem, 
které bylo učiněno německým konsulem te­
legraficky, rovná se v právním styku vyhoto­
vení (snímku) listiny, obsahuje-li osvědčení 
zahraničního úřadu, opatřené údajem o místě 
a času vystavení, podpisem a pečetí, o tom, že 
jeho obsah odpovídá znění listiny, sdělenému 
konsulem s výslovným ujištěním o úplnosti a 
správnosti, a že byl jím potvrzen.

(2) Za téže podmínky se v právním styku 
rovná protokol zahraničního úřadu o telegra­
fickém sdělení obsahu listiny ověřené konsu­
lem duplikátu, protokol o telegrafickém sdělení 
jiné, konsulovi předložené listiny ověřenému 
opisu listiny.

(s) Protokol musí býti označen v případě 
odstavce 1 jako telegrafické vyhotovení (sní­
mek), v případě odstavce 2, první poloviny 
věty, jako telegrafický duplikát, y případě od­
stavce 2, druhé poloviny věty, jako telegra­
fický opis.

§ 4.

Ú č i n n o s t- a provedení n a ř í z e n í.

(1) Ustanovení tohoto nařízení platí jen pro 
protektorátů? soudy a protektorátuí notáře.

(2) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení; provede je ministr spravedlnosti.

Státní p ves ident;

Dr. HáchaV. r.

Předseda vlá,dy a ministr 
s p r b v e d 1 n n s t i;

Dr. Krejčí v. r.
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